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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดและหน้าที่ของกลุ ่มค�ำภาษาไทยที่                

ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วยกริยาวลี participle และเพื่อเปรียบเทียบหน้าที่ของ                         

กริยาวลี participle ท่ีปรากฏในบทแปลภาษาอังกฤษของบทพระราชนิพนธ์ใน                 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวภูมิพลดุลยเดชเรื่อง พระมหาชนก โดยอาศัยเกณฑ์              

ในการจ�ำแนกประเภทและหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยของพระยาอปุกติศิลปสาร (2541) 

1,2,3,4,5,6 ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา 
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และการจ�ำแนกหน้าท่ีของกริยาวลี participle ของ Michael Swan (2020) และ              

John Eastwood (1994) โดยพบว่า จากกริยาวลี participle ทั้งส้ิน 53 วลี                             

กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด 3 อันดับแรก                  

ได้แก่ กริยาวลี (25 วลี) วิเศษณานุประโยค (8 อนุประโยค) และวิเศษณ์วลี (8 วลี)                   

ส�ำหรับหน้าที่ของกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษในฉบับแปลนั้นมิได้ตรงกับหน้าที่             

ของโครงสร้างต้นฉบบัภาษาไทย แสดงให้เหน็ว่าโครงสร้างภาษาไทยทีส่ามารถแปลออกมา

โดยใช้กริยาวลี participle น้ันมีหลายชนิด ทั้งน้ีน่าจะเป็นเพราะระบบวากยสัมพันธ์             

ของไทยที่เน้นความหมายและหน้าท่ีมากกว่าต�ำแหน่ง จึงท�ำให้การแบ่งเนื้อความ               

สามารถท�ำได้หลากหลายโดยที่ใจความส�ำคัญไม่ขาดหายไป 

ค�ำส�ำคัญ: การแปล, กริยาวล ีparticiple, พระมหาชนก

Abstract

This study using the data from a royal novel named The Story of 

Mahajanaka by King Bhumibol Adulyadej was to examine types and                    

functions of Thai word groups translated into English participial phrases               

and to compare functions of those Thai word groups and the English                 

participial phrases. Phraya Upakit Silapasan’s categorization of syntactical 

structures and functions of Thai word groups (B.E. 2541) was used to                    

analyze Thai word groups, and Michael Swan’s (2020) and John Eastwood’s 

(1994) categorization of functions of English participial phrases. It was                      

found that the top three Thai syntactic structures translated into English 

participial phrase were 1) verb phrase (25 phrases), 2) adverbial clauses             

(8 clauses), and adjectival phrase (6 phrases). The functions of English                

participial phrases were not exactly the same with those of the original           

Thai structures. This means various Thai syntactical structures can be                

translated into English participial phrase. This may be because the Thai 

syntax which focuses on meaning and function rather than position of              
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word allows different ways of sentence segmentation without losing             

essential content. 

Keywords: Translation, Participial Phrase, The Story of Mahajanaka

ความส�ำคัญของปัญหา

การแปลเป็นกระบวนการสือ่สารทีถ่่ายทอด “ความ” หรอื “สาร” จากภาษาหนึง่

ไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยท่ีต้องค�ำนึงถึงความถูกต้องของเนื้อหาและความครบถ้วน               

ของ “สาร” ในภาษาต้นฉบับท่ีจะถูกถ่ายทอดออกไปเป็นภาษาฉบับแปล จึงถือได้ว่า                       

การแปลเป็นกิจกรรมที่ต้องอาศัยความรู้ ความช�ำนาญ และทักษะทางภาษาอย่างมาก 

เพราะเป็นกิจกรรมการสื่อสารข้ามภาษาที่มีความแตกต่างกัน ซึ่งความแตกต่างระหว่าง

ภาษานี้เองที่ท�ำให้เกิดปัญหาในกระบวนการแปล ด้วยเหตุนี้จึงมีผู้เชี่ยวชาญ นักวิชาการ

และอาจารย์ผู้สอนการแปลหลายท่านท่ีเห็นพ้องต้องกันว่า การแปลเป็นกิจกรรมที่ต้อง

อาศัยทั้งศาสตร์และเป็นทั้งศิลป์ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2551; สัญฉวี สายบัว, 2528) 

เป็นที่ถกเถียงกันตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันว่า งานแปลที่ดีนั้นควรมีคุณลักษณะ               

เช่นไรและจะใช้กลวิธีการแปลแบบใดจึงจะได้ผลงานแปลที่สามารถสื่อความได้อย่าง

เหมาะสม นักวิชาการด้านการแปลและผู้ท่ีศึกษากลวิธีการแปลหลายท่านได้เสนอ            

ความคิดเห็นและศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลไว้มากมาย อาทิ สัญฉวี สายบัว (2528) 

ปัญญา บริสุทธิ์ (2542) วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) และทิพา เทพอัครพงศ์ (2551) 

ซึง่สรปุประเภทของการแปลไว้เป็น 2 ประเภท คอื การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปล   

ที่ยึดตัวค�ำในภาษาต้นฉบับเป็นหลัก เป็นการแปลที่ตรงไปตรงมาชนิดที่เรียกว่าค�ำต่อค�ำ 

และการแปลแบบเอาความ หมายถึง การแปลท่ีเน้นท่ีสาระส�ำคัญของความหมายใน          

ภาพรวมมากกว่าความหมายของค�ำแต่เพียงเท่านั้น 

การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเป็นกระบวนการที่มีความซับซ้อนและ

ต้องอาศัยความสามารถทางด้านภาษาของผู้แปลเป็นอย่างมาก เพราะภาษาไทยกับ              

ภาษาอังกฤษนั้นมีความแตกต่างกันอยู ่หลายส่วน โดยเฉพาะการแบ่งหน่วยความ                       

ในภาษาไทยที่ไม่ชัดเจนเหมือนกับในภาษาอังกฤษ เห็นได้จากการใช้เครื่องหมาย                   

วรรคตอนต่าง ๆ แม้แต่โครงสร้างประโยคทีถ่งึแม้จะมโีครงสร้างประโยคหลักทีเ่หมอืนกนั 
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คือ มีภาคประธานอยู่ตอนต้นของประโยคแล้วตามด้วยภาคแสดงเช่นเดียวกัน แต่หาก

พิจารณาในรายละเอียดของกลุ่มค�ำท่ีอยู่ในแต่ละส่วนจะพบว่ามีความแตกต่างกันอยู ่

หลายประการ อาทิ การวางต�ำแหน่งของค�ำนามหลัก การเรียงค�ำที่ท�ำหน้าที่เป็น                    

ส่วนขยายต่าง ๆ  ในภาคประธาน และการวางค�ำกริยาหลัก กริยาช่วย และค�ำขยายกริยา              

ในภาคแสดง ฯลฯ ซึ่งล้วนมีความแตกต่างกันและเป็นปัญหาในการแปลไม่น้อย ดังนั้น 

นอกจากความรู้เกี่ยวกับหลักการใช้ค�ำในการสร้างหน่วยความใหญ่ขึ้นแล้ว ผู้แปลยัง          

ต้องรู้ความเหมาะสม ความนิยมและข้อจ�ำกัดในการใช้ค�ำ  และโครงสร้างตามหลัก                

การสื่อสารของทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลด้วยจึงจะสามารถผลิตงานแปลที่            

ถูกต้องและมีประสิทธิภาพ

โครงสร้างหนึ่งท่ีไม่มีปรากฏในภาษาไทยอย่างชัดเจนแต่มีในภาษาอังกฤษ คือ 

participial phrase หรือในบางต�ำราเรียกว่า participle clause ซึ่งอาจเป็นเพียง                 

กริยา participle เพียงล�ำพัง โดยเป็น present participle (V.ing) เช่น allowing,                  

facilitating, running ฯลฯ หรือ past participle (V.3) เช่น imported, killed,                    

operated ฯลฯ หรือใช้ประกอบค�ำอื่น ๆ เพื่อให้ความหมายชัดเจนขึ้น เช่น allowing 

the cars to avoid the traffic jam, running into the bad situation, imported 

from Asian countries, killed in the accident เป็นต้น ซึง่ Swan (2020) ได้ระบุว่า 

เป็นโครงสร้างประเภทหน่ึงในภาษาอังกฤษท่ีเกิดจากการลดรูปโครงสร้างอนุประโยค

ประเภท adjective clause และ adverbial clause โดยโครงสร้างภาษาองักฤษชนดินี ้          

ถูกระบุว่าเป็นหนึ่งในโครงสร้างท่ีมักจะสร้างปัญหาให้กับผู้ที่เรียนภาษาและการแปล           

อย่างมาก (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2551) ดังนั้น ในการเลือกใช้โครงสร้างภาษาอังกฤษ                

ดังกล่าว ผู ้แปลต้องท�ำความเข้าใจเนื้อความของต้นฉบับภาษาไทยให้ถูกต้องจึงจะ                 

สามารถแปลออกมาเป็นภาษาอังกฤษโดยเลือกใช้กริยาวลี participle ได้อย่างถูกต้อง           

ซึ่งเมื่อต้องแปลโครงสร้างนี้จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู้แปลจ�ำเป็นต้องตีความ              

กริยาวล ี participle จากโครงสร้างตัง้ต้นก่อนทีจ่ะถกูลดรปูหรอืในทางกลบักนั หากผูแ้ปล

ต้องแปลต้นฉบับภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษและต้องการเลือกใช้โครงสร้างกริยาวล ี

participle ผู้แปลก็จ�ำเป็นต้องทราบถึงหลักการใช้รวมถึงหน้าที่ของกริยาวลีดังกล่าว            

อย่างถูกต้องด้วยเพื่อให้ได้ผลงานแปลที่มีเนื้อความถูกต้อง
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จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับปัญหาการแปลกริยาวลี                  

ภาษาไทยกบัภาษาองักฤษจากฐานข้อมลูศนูย์ดชันกีารอ้างองิวารสารไทย (Thai Journal 

Citation Index Centre - TCI) พบว่า จ�ำนวนงานวิจัยในเรื่องน้ียังมีอยู่น้อยมาก                       

มีเพียงการศึกษาของปรีมา มัลลิกะมาส (2559) ท่ีศึกษาปัญหาการแปลที่เกิดจาก                   

หน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยว่าหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยเป็นลักษณะ                 

ทางภาษาไทยอย่างหนึ่งที่ไม่ปรากฏในภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหน่วยสร้าง                   

กรยิาเรยีงแสดงเหตกุารณ์ต่อเนือ่งกนัและหน่วยสร้างกรยิาเรยีงแสดงเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้

พร้อมกัน ผู้แปลจึงต้องประยุกต์ใช้ทฤษฏีการแปลแบบตีความ (interpretive theory) 

และใช้หลักการของแนวคิดเกี่ยวกับการคิดเพื่อที่จะพูด (thinking for speaking)                       

มาใช้ในการแปล จากตรงน้ีท�ำให้เห็นได้ว่า หน่วยกริยาของภาษาไทยมีความแตกต่าง         

จากภาษาอังกฤษ และเมื่อระบุเฉพาะไปที่การแปลโครงสร้างกริยาวลี participle                  

พบเพียง 2 งานเท่านั้น คือ วิทยานิพนธ์ของณัฐภัทร พัฒนา (2546) และสารนิพนธ ์               

ของวิมลตรี แก้วประชุม (2559) ที่ศึกษาการแปลกริยาวล ีparticiple จากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทย และได้ให้ข้อคดิเหน็ไปในทศิทางเดยีวกนัว่า การแปลกรยิาวล ีparticiple 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยน้ันต้องอาศัยการแปลแบบเอาความและผู้แปลต้องพิจารณา

ความสัมพันธ์ของหน่วยความต่าง ๆ ที่ประกอบเข้าด้วยกันเป็นกลุ่มค�ำเพื่อที่จะสามารถ

จ�ำแนกได้ว่าจะเลอืกใช้โครงสร้างใดของภาษาไทยมาใช้ได้อย่างถกูต้องเหมาะสมเมือ่ต้อง

แปลกริยาวลี participle จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ดังนั้น งานวิจัยในครั้งนี้จึงมี

ความแตกต่างจากงานวิจัยในอดีตเพราะเป็นการค้นหาโครงสร้างเชิงวากยสัมพันธ์ของ

ภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษ ซึ่งจะช่วยให้ความรู้

ด้านภาษาและการแปลขยายวงกว้างมากข้ึนและยังเป็นตัวอย่างงานวิจัยให้แก่ผู้ที่สนใจ

ศึกษาการแปลอีกด้วย

การแปลงานเขียนแต่ละประเภทก็ย่อมมีความยุ่งยากซับซ้อนแตกต่างกันไป                

และหนึ่งในงานเขียนที่สร้างความยุ่งยากให้กับนักแปลไม่น้อยก็คือ การแปลงานเขียน

ประเภทวรรณกรรมเพราะเป็นงานเขียนที่สะท้อนชีวิต ค่านิยม สภาพสังคม และ                       

แนวคิดของผู้คนในสังคมซึ่งแน่นอนว่าแต่ละสังคมย่อมมีความแตกต่างกันทางด้าน                  

ความคิดและสะท้อนผ่านการใช้ภาษาของคนในสังคมนั้น ๆ ดังที่ชุติมา สัจจานันท ์                 

(2543) ได้ให้อรรถาธิบายถึงคุณค่าของงานเขียนประเภทวรรณกรรมไว้ว่า วรรณกรรม
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เป็นดั่งสมุดบันทึกที่บรรจุเรื่องราวต่าง ๆ ประกอบด้วยความรู้ที่เกิดจากประสบการณ์             

ของผู้คนที่สั่งสมและถ่ายทอดกันมาจนสร้างเป็นการเช่ือมต่อของสังคม นอกจากน้ี

วรรณกรรมยังเป็นเสมือนกระจกที่สะท้อนให้เห็นภาพชีวิต วัฒนธรรมความเป็นอยู ่

ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีตลอดจนมุมมอง ความเชือ่ ความคดิความอ่านของผูค้นในสงัคม 

ดังนั้น วรรณกรรมจึงเป็นผลิตผลของสังคมและในขณะเดียวกันก็มีอิทธิพลต่อสังคม 

วรรณกรรมที่ดีและมีคุณค่าย่อมจรรโลงสังคมและชี้น�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงไปในทาง 

ที่ดีได้ หากผู้อ่านอ่านวรรณกรรมอย่างพินิจพิเคราะห์ย่อมจะช่วยพัฒนาคุณภาพชีวิต          

ของประชาชนและพัฒนาสังคมได้ นอกจากนี ้ ชุติมา สัจจานันท ์ (2543) ยังได้กล่าวถึง

บทบาทและความส�ำคัญของนักเขียนว่า นักเขียนก็เป็นบุคคลในสังคมซ่ึงย่อมได้รับ          

อิทธิพลจากสังคมที่ตนเองอาศัยอยู่และได้รับอิทธิพลของสังคมในการก�ำหนดวิสัยทัศน์

และโลกทัศน์ของตน ดังนั้น การศึกษาวรรณกรรมจึงเป็นการมองสังคมและสร้าง                 

องค์ความรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมที่มีคุณค่าเพื่อน�ำเสนอความรู้ความเข้าใจกลับไปยังคน            

ในสงัคมและส่งเสริมให้เกดิสงัคมทีด่แีละมคีณุภาพได้ จากค�ำกล่าวข้างต้นพอจะสรปุได้ว่า 

การอ่านวรรณกรรมอย่างใช้วจิารณญาณจะมใิช่แค่การอ่านเพือ่ความบนัเทงิเท่านัน้ แต่ยัง

ช่วยให้เราเรียนรู้สังคมได้โดยทางอ้อม 

บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ 9 

เรื่อง พระมหาชนก เป็นวรรณกรรมที่ได้รับการดัดแปลงมาจากชนกชาดกซึ่งเป็นหนึ่ง            

ในทศชาติชาดก โดยค�ำว่า พระมหาชนก นั้นเป็นท้ังช่ือวรรณกรรมและช่ือตัวละครเอก

ของเรื่อง บทพระราชนิพนธ์เรื่องน้ีเป็นวรรณกรรมแฝงค�ำสอนส�ำหรับการด�ำเนินชีวิตใน

เรือ่งความมานะอตุสาหะ ความเสยีสละ และภาวะผูน้�ำ นอกจากนี ้ยงัถกูน�ำมาสร้างสรรค์

และเผยแพร่ลักษณะต่าง ๆ ทั้งหนังสือนิทาน จิตรกรรม หนังสือการ์ตูน และการ์ตูน               

แอนิเมชั่น พระราชนิพนธ์เรื่องน้ีถูกน�ำมาศึกษาในหลากหลายแง่มุมทั้งในส่วนของ

คุณลักษณะทางวรรณกรรม ศิลปะการเล่าเรื่อง และการศึกษาหลักธรรมส�ำหรับ                    

การด�ำรงชีวิตและการเป็นผู้น�ำ  เห็นได้จากงานวิจัยของวิชุตา เกิดมณี (2550) ที่ศึกษา

ภาวะผู้น�ำที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องน้ี นอกจากน้ี บทพระราชนิพนธ์ดังกล่าวยังถูก            

แปลเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้ชื่อว่า The Story of Mahajanaka ด้วย แสดงให้เห็นว่า              

บทพระราชนพินธ์เร่ือง พระมหาชนก น้ีเป็นวรรณกรรมทีท่รงคณุค่าทัง้ในแง่ของวรรณศลิป์

และแนวคิดส�ำหรับการด�ำรงชีวิตในสังคม ซึ่งยังคงมีความร่วมสมัยและควรค่าที่จะถูกน�ำ
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มาศึกษาให้เห็นประโยชน์อย่างถ่องแท้ และเมื่อถูกน�ำมาแปลเป็นภาษาอังกฤษ จึงยิ่ง           

ท�ำให้การเผยแพร่หลักธรรมที่สอดแทรกอยู่ในเนื้อเรื่องเป็นไปอย่างกว้างขวางยิ่งขึ้น              

อีกทั้งยังขยายโอกาสให้สามารถน�ำบทพระราชนิพนธ์เรื่องนี้มาศึกษาในแง่ของการแปล 

ได้อีกด้วย 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นประโยชน์จากการศึกษาประเด็นการแปลโครงสร้างของ

กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษวรรณกรรมดังกล่าว       

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดและหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นภาษา

องักฤษด้วยกรยิาวล ี participle ทีป่รากฏในบทแปลภาษาองักฤษของบทพระราชนพินธ์

เรื่องนี้ และเพ่ือเปรียบเทียบหน้าที่ของกริยาวลี participle ที่ปรากฏในบทแปลภาษา

องักฤษกบัหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีถ่กูแปลเป็นภาษาองักฤษด้วยกรยิาวลี participle 

ของบทพระราชนพินธ์ในพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัภมูพิลอดลุยเดช เรือ่ง พระมหาชนก 

และเพ่ือเป็นการเชิดชูพระเกียรติของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช

รัชกาลที่ 9 และขยายองค์ความรู้ด้านการแปลซ่ึงยังเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่มีส่วนช่วย

ให้การศึกษาไทยเจริญก้าวหน้า ย่ิงไปกว่าน้ันผลของการวิจัยยังมีส่วนช่วยให้อาจารย์            

นิสิตนักศึกษา และผู้สนใจด้านการแปลได้พินิจพิเคราะห์ประเด็นปัญหาและพิจารณา         

หาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนหรืองานวิจัยในสาขาการแปล อันจะช่วยให้

เกิดความเข้าใจความแตกต่างระหว่างภาษาท้ังสองได้ดียิ่งขึ้นและส่งเสริมให้ผู้ที่รักใน             

การแปลได้ตระหนักถึงประเด็นน้ีและสามารถพัฒนางานแปลของตนได้ต ่อไป                          

โดยเฉพาะอย่างยิง่เมือ่ต้องแปลงานเขยีนประเภทบนัเทงิคดทีีม่ใิช่ต้องการเพยีงแค่การส่ง 

“สาร” ของเรื่องเท่านั้นแต่ยังต้องถ่ายทอดอรรถรสของเน้ือความต้นฉบับออกมาไว้ใน 

ฉบับแปลอย่างดีที่สุดอีกด้วย 

การทบทวนวรรณกรรม

แนวคิดและทฤษฎีการแปล

Newmark (1988) เป็นหน่ึงในบรรดานักวิชาการด้านการแปลที่มักถูกกล่าวถึง          

และยึดเป็นดั่งปรมาจารย์ด้านการแปลได้ให้ค�ำนิยามการแปล คือ การถ่ายทอด               

ความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงโดยท่ีต้องให้มีความหมายตรงกัน และได้

แบ่งกลวิธกีารแปลไว้หลากหลายวธิ ี ได้แก่ การแปลแบบค�ำต่อค�ำ  การแปลตามตัวอกัษร
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ตามภาษาต้นฉบบั การแปลแบบตรงตวั การแปลแบบถอดความ การแปลแบบปรบัความ 

การแปลแบบเสรี การแปลแบบส�ำนวน และการแปลแบบสื่อความ 

เมื่อพิจารณาประเภทของการแปลตามแนวคิดของ Newmark จะเห็นได้ว่า             

มีความทับซ้อนและสร้างความสับสนอยู่มากพอสมควรจึงท�ำให้นักวิชาการและอาจารย ์           

ผู ้สอนการแปลชาวไทยหลายท่านเห็นพ้องต้องกันและแบ่งประเภทของการแปล                      

ออกเป็น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ การแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ (ทิพา 

เทพอัครพงศ์, 2551; ปัญญา บริสุทธิ์, 2542; วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545; สัญฉว ี    

สายบัว, 2528) โดยให้ค�ำนิยามของการแปล 2 ประเภทนี้ไว้ดังนี้ 

การแปลแบบตรงตวั คอื การแปลทีย่ดึตวัค�ำในภาษาต้นฉบบัเป็นหลัก เป็นการแปล  

ที่ตรงไปตรงมาชนิดท่ีเรียกว่าค�ำต่อค�ำ  ส่วนการแปลแบบเอาความ คือ การแปลที ่              

เน้นความส�ำคัญไปที่สาระส�ำคัญของความหมายในภาพรวมมากกว่าความหมายของค�ำ

แต่เพียงอย่างเดียว โดยคณาจารย์ชาวไทยเหล่านี้ล้วนระบุไปในทิศทางเดียวกันว่า                 

ส�ำหรับการแปลจากภาษาไทยไปเป็นภาษาองักฤษและจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้ 

การแปลแบบเอาความน่าจะมีความเหมาะสมกว่า เพราะภาษาทั้งสองมีความแตกต่าง         

กันมาก หากแปลโดยมุ่งเน้นไปท่ีภาษาต้นฉบับเพียงอย่างเดียวแต่มิได้ค�ำนึงถึงลักษณะ

เฉพาะของภาษาฉบับแปลย่อมส่งผลให้ผลงานแปลที่ได้ขาดความเป็นธรรมชาติตาม

ลักษณะการใช้ภาษาของเจ้าของภาษาฉบับแปลและส่งผลให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเนื้อหาได้              

อย่างชัดเจน 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้ท่ีมีบทบาทส�ำคัญในกระบวนการแปลก็คือ                 

ผู ้แปล เพราะต้องท�ำหน้าที่เป็นทั้งผู ้รับสาร (ในขณะที่อ่านและตีความเน้ือหาจาก              

ต้นฉบับ) และเป็นผู้ส่งสาร (เม่ือท�ำการแปลจากสิ่งท่ีตนตีความได้ไปเป็นภาษาแปล)                   

ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องเป็นผู้ที่มีความรู้ทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลเป็นอย่างดี              

และมีความสามารถในการใช้ภาษาและศิลปะในการถ่ายทอดเพื่อให้ผลงานแปลที่ได้นั้น

มคีวามถกูต้องครบถ้วนและยงัสือ่ถงึจดุมุง่หมายของ “สาร” ทีผู่เ้ขยีนต้นฉบบัต้องการสือ่

ให้แก่ผู้อ่านได้อย่างเหมาะสมด้วย

กริยาวล ีParticiple

Swan (2020) เรียกกริยาวลี participle น้ีว่า participle clause โดยให ้                

นิยามว่า “a clause-like structure which contains a participle, not a finite           
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verb form” ซึ่งแปลได้ว่า กริยาวลี participle นั้น คือ กลุ่มค�ำที่มีโครงสร้างคล้ายคลึง

กนักบัอนปุระโยคหรอืประโยคย่อยซ่ึงมกีรยิารปู participle ทีม่ไิด้ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรยิาแท้

ประกอบด้วย เช่น

- Who’s the fat man sitting in the corner? (sitting in the corner               

เป็นอนุประโยคที่มี sitting เป็นกริยา participle ประกอบ)

- Having lost all my money, I went home. (Having lost all my               

money เป็นอนุประโยคที่ม ีhaving เป็นกริยา participle ประกอบ)

- Most of the people invited to the party didn’t turn up. (invited             

to the party เป็นอนุประโยคที่มี invited เป็นกริยา participle ประกอบ)

(Swan, 2020, p. 453)

อย่างไรกต็าม Eastwood (1994) และ Swan (2020) ระบถุงึลักษณะของกรยิาวลี 

participle ไว้ต่างกันเลก็น้อย โดย Eastwood กล่าวว่า กริยาวล ีparticiple อาจมเีพยีง

กริยา participle เพียงล�ำพังก็ได้ นอกจากการก�ำหนดลักษณะของกริยาวลี participle 

แล้ว Eastwood (1994) และ Swan (2020) ยังได้ระบุหน้าที่ของกริยาวลีดังกล่าว             

ออกเป็น 2 หน้าที่หลัก คือ เป็นวิเศษณ์ขยายนามและกริยาวิเศษณ์ โดยในส่วนของ           

กริยาวลี participle ท่ีท�ำหน้าที่กริยาวิเศษณ์นั้น Eastwood (1994) ยังได้จ�ำแนก              

หน้าท่ีย่อยออกเป็น 4 ชนดิ คอื ขยายความเพือ่บอกเงือ่นไข (condition) ขยายความเพือ่

บอกเหต ุ(reason) ขยายความเพือ่บอกผล (result) และขยายความเพือ่บอกกาล (time) 

จากที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปเป็นตัวอย่างต่อไปนี้

1.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายนาม (adjective)

-		I heard you laughing. (Eastwood, 1994, p. 168)

2.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรยิาวเิศษณ์ขยายเพือ่เงือ่นไข (condition)

-		Taken daily, vitamin pills can improve your health. (Eastwood, 

1994, p. 173)

3.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกเหต ุ(reason)

- 	Having lost my passport, I have to apply for a new one.                    

(Eastwood, 1994, p. 172)
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4.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกผล (result)

-		They pumped waste into the river, killing all the fish. (Eastwood, 

1994, p. 173)

5.	 	กริยาวล ีparticiple ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายเพื่อบอกกาล (time)

-		Coming up the steps, I fell over. (Eastwood, 1994, p. 171)

ดังนั้น การวิจัยครั้งน้ีผู้วิจัยอ้างอิงเกณฑ์การแบ่งลักษณะและหน้าที่ของกริยาวลี 

participle ของ Eastwood (1994) และ Swan (2020) ในการจ�ำแนกชนิดและหน้าที่

ของกรยิาวล ี participle ทีป่รากฏในบทแปลของบทพระราชนนพินธ์เรือ่ง พระมหาชนก 

ภาคภาษาอังกฤษ (The Story of Mahajanaka)

วากยสัมพันธ์ภาษาไทย

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541, หน้า 192-199) ได้จ�ำแนกวากยสัมพันธ์ของ               

ภาษาไทยออกเป็น 3 ระดบั ได้แก่ วล ีอนุประโยค และประโยค และยังได้ให้อรรถาธบิาย

เกี่ยวกับโครงสร้างลักษณะต่าง ๆ โดยสามารถสรุปเนื้อหาโดยสังเขปได้ดังนี้

1.	 	วลี หมายถึง ค�ำเพียงค�ำเดียวหรือเป็นกลุ่มค�ำตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปก็ได้ โดยท�ำ

หน้าที่เป็นหน่วยใดหน่วยหนึ่งของประโยค นอกจากน้ัน ก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และ

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ได้จ�ำแนกวลีในภาษาไทยออกเป็น 7 ชนิด ตามชนิด                

ของค�ำที่เป็นใจความหลักของวลีนั้น ๆ ดังนี้

1.1	 	นามวล ีเช่น นกขุนทอง (นก แสดงใจความหลักเป็นค�ำนาม) 

1.2	 	สรรพนามวล ีเช่น ข้าพระบาท (ข้า แสดงใจความหลักเป็นค�ำสรรพนาม) 

1.3	 	กริยาวลี เช่น อย่ากิน (กิน แสดงใจความหลักเป็นค�ำกริยา อย่า แสดง

มาลา)

1.4	 	วิเศษณ์วลี เช่น งามเลิศเหลือประมาณ (งาม แสดงใจความหลักเป็น                 

ค�ำวิเศษณ์)

1.5	 	บุพบทวล ีเช่น บนต้นไม ้(บน แสดงใจความหลักเป็นค�ำบุพบท)

1.6	 	สันธานวลี เช่น แต่กระนั้นก็ด ี(แต ่แสดงใจความหลักเป็นค�ำสันธาน)

1.7	 	อุทานวลี เช่น อุ๊ยตายแล้ว (อุ๊ย แสดงใจความหลักเป็นค�ำอุทาน)

 

 

 

 

 

 

 

 



38
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 30  ฉบับที่ 2

พฤษภาคม - สิงหาคม  2565

2.	 	อนุประโยค หมายถึง ประโยคน้อยที่ปรากฏแทรกเข้ามาเป็นส่วนใดส่วนหนึ่ง

ของประโยคใหญ่ อาจสรุปได้ว่า อนุประโยค คือ กลุ่มค�ำที่มีลักษณะหรือองค์ประกอบ       

เทียบเท่าประโยคแต่ความหมายไม่สมบูรณ์ครบถ้วนพอที่จะตั้งอยู่เพียงล�ำพังอย่าง   

ประโยคได ้โดยได้จ�ำแนกชนิดของอนุประโยคออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่

2.1	 	นามานุประโยค คือ อนุประโยคที่ท�ำหน้าที่แทนนาม สรรพนาม หรือ     

กริยาสภาวมาลาท�ำหน้าท่ีแทนนาม โดยเม่ือปรากฏในประโยคจะท�ำหน้าที่เป็นประธาน 

กรรมหรือเป็นวิกัติการกขยายนาม เช่น

-		แร้งจับหลังคาบ้านถือว่าเป็นลางร้าย (แร้งจับหลังคาบ้าน ท�ำหน้าที ่       

เป็นประธานของมุขยประโยค)

-		ส่วนมากแล้ว ภรรยาไม่ชอบให้สามกีลบับ้านจนดกึดืน่ (ให้สามกีลบับ้าน

จนดึกดื่น ท�ำหน้าที่เป็นกรรม)

-		กินมากเกินไปไม่ดีต่อสุขภาพ (กิน เป็นกริยาสภาวมาลา ลดรูปมาจาก            

อาการนาม การกิน ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยค)

-		ฉันไม่ทราบข่าวมาก่อนเลยว่าเขาถูกปล้น (ว่าเขาถูกปล้น ท�ำหน้าที่          

เป็นวิกัติการกขยายนาม ข่าว)

2.2	 	คุณานุประโยค คือ อนุประโยคท่ีท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายนามหรือ

สรรพนามที่อยู่ในมุขยประโยค อาจจะมีประพันธสรรพนาม (ที่ ซึ่ง อัน) เป็นบทเช่ือม   

หรือจะละไว้ก็ย่อมได ้หากเนื้อความเป็นที่เข้าใจได้อย่างชัดเจน เช่น

-		บ้าน (ที)่ ไม่มีคนอยูอ่าศยัเรยีกว่าบ้านร้าง (ทีไ่ม่มคีนอยูอ่าศยั ท�ำหน้าที่

เป็นวิเศษณ์ขยายนาม บ้าน)

-		ผู้(ซึ่ง) ไม่มีความกตัญญูเป็นคนไม่ดี (ซ่ึงไม่มีความกตัญญู ท�ำหน้าที ่         

เป็นวิเศษณ์ขยายสรรพนาม ผู้)

-		เราควรเร่งท�ำการงานอันเป็นประโยชน์ (อันเป็นประโยชน์ ท�ำหน้าที ่

เป็นวิเศษณ์ขยายนาม การงาน)

แม้ว่าประโยคนีจ้ะท�ำหน้าทีข่ยายนามซึง่ในต�ำราภาษาไทยบางเล่มเรยีนค�ำ

ท่ีท�ำหน้าทีน่ีว่้า ค�ำคณุศพัท์ แต่พระยาอปุกิตศลิปสารเรยีกค�ำทีท่�ำหน้าทีข่ยายนามนีว่้า วิเศษณ์ 

และหากเป็นวเิศษณ์ทีท่�ำหน้าขยายค�ำกรยิาหรอืขยายภาคแสดงให้เรยีกว่า กริยาวเิศษณ์
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2.3	 	วิเศษณานุประโยค คือ อนุประโยคที่ท�ำหน้าที่เป็นส่วนขยายกริยาหรือ 

ค�ำวิเศษณ์อื่น หรือภาคแสดง เช่น

-		วโิรจน์ดใีจทีน้่องชายของเขารอดชวีติมาได้ (ทีน้่องชายของเขารอดชวีติ    

มาได้ ท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดง ดีใจ)

-		เขาวิ่งเร็วจนฉันมองแทบไม่ทัน (จนฉันแทบมองไม่ทัน ท�ำหน้าที่ขยาย

กริยาวิเศษณ ์เร็ว)

นอกจากหน้าที่ที่มีลักษณะกว้าง ๆ ดังกล่าวแล้ว พระยาอุปกิตศิลปสาร

ยังได้จ�ำแนกชนิดหน้าที่ย่อยของวิเศษณานุประโยคออกเป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ บอกกาล               

บอกความเปรียบเทียบ บอกลักษณะ บอกสถานที ่บอกเหต ุและบอกผล เช่น

-		คุณพ่อกลับมาถึงบ้านตอนที่ฝนตกพอดี (บอกกาล)

-		บ้านหลังนั้นใหญ่กว่าบ้านของฉัน (บอกความเปรียบเทียบ)

-		สุพจน์วาดภาพตามที่ครูสอนเขา (บอกลักษณะ)

-		หลังคารั่วตรงที่เจ้าด่างนอนอยู่ (บอกสถานที่)

-		เขาเข้าโรงพยาบาลเพราะติดโรคโควิด 19 (บอกเหตุ)

-		สุภาพท�ำงานเหนื่อยมาทั้งวันจึงเผลอหลับไป (บอกผล)

3.	 	ประโยค หมายถงึ กลุม่ค�ำทีม่เีนือ้ความเกีย่วข้องสมัพนัธ์กนัและมคีวามหมาย

ครบถ้วนสมบูรณ์ โดยสามารถเข้าใจได้อย่างชัดเจนว่าอะไรท�ำหน้าที่เป็นภาคประธาน 

อะไรท�ำหน้าที่เป็นภาคแสดง เช่น

-		ร้านนี้ขายอุปกรณ์ไฟฟ้า

-		มหาวิทยาลัยบูรพามีสามวิทยาเขต

-		เธอชอบกาแฟหรือชามากกว่ากัน

โดยก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ได้จ�ำแนก 

ชนิดของประโยคภาษาไทยออกเป็น 4 ชนิดหลัก ได้แก่ เอกรรถประโยค (ประโยค              

ความเดียว) อเนกรรถประโยค (ประโยคความรวม) สังกรประโยค (ประโยคความซ้อน) 

และประโยคระคน ซึ่งจะอธิบายพอสังเขปดังนี้
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3.1	 	เอกรรถประโยค (ประโยคความเดียว) คือ “ประโยคสามัญที่มีบทกริยา

ส�ำคัญเพียงบทเดียวและเป็นกระแสความเดียวท่ีมีความหมายครบบริบูรณ์” (ก�ำชัย 

ทองหล่อ, 2540) เช่น

-		ฉันมองไปนอกหน้าต่าง (ประธาน คือ ฉัน ภาคแสดง คือ มองไป                 

นอกหน้าต่าง)

-		เขาว่ายน�้ำเก่ง (ประธาน คือ เขา ภาคแสดง คือ ว่ายน�้ำเก่ง)

-		ใต้เตียงมีแมวนอนอยู ่(ประธาน คือ แมว ภาคแสดง คือ นอนอยู่)

3.2	 	อเนกรรถประโยค (ประโยคความรวม) คือ “ประโยคใหญ่ที่มีใจความ

ส�ำคญัอย่างน้อย 2 ใจความรวมกันและใจความส�ำคญันัน้ ๆ จะต้องมีลกัษณะเป็นประโยค 

โดยมีสนัธานเป็นบทเชือ่มหรอืละไว้ในฐานเข้าใจกย่็อมได้” (ก�ำชยั ทองหล่อ, 2540) เช่น

-		เขารวยแต่เขาเห็นแก่ตัว (เขารวย เป็นประโยคหน่ึง เขาเห็นแก่ตัว                

เป็นอีกประโยคหนึ่ง ถูกน�ำมาเชื่อมเข้าด้วยกันโดยมีสันธาน แต่เป็นบทเชื่อม)

-		บศุยาชอบร้องเพลงและชอบเต้นร�ำ  (บุศยาชอบร้องเพลง เป็นประโยคหน่ึง 

(บุศยา) ชอบเต้นร�ำ  เป็นอกีประโยคหนึง่ ถกูน�ำมาเชือ่มเข้าด้วยกนัโดยมสีนัธานและเป็น

บทเชื่อม)

ทั้งก�ำชัย ทองหล่อ (2540) และพระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) ต่างก็ได้

จ�ำแนกอเนกรรถประโยคออกเป็น 4 ชนิดย่อยตามความสัมพันธ์ของเนื้อความของ            

2 ประโยคที่ถูกน�ำมาเชื่อมเข้าไว้ด้วยกัน ดังนี้ 

3.2.1		อันวยาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังสอดคล้องหรือคล้อยตามกัน เช่น

-		เขาหน้าตาดีและจิตใจก็ดีด้วย (ใช้สันธานคาบ และ...ด้วย)

-		ถ้าเขาไม่ง้อฉันก็จะบอกเลิกกับเขา (ใช้สันธานคาบ ถ้า...ก็จะ)

3.2.2		พยติเรกาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังขัดแย้งกัน เช่น

-		ถงึแม้เขาจะมเีงนิมากมายแต่เขาหาได้มคีวามสุข (ใช้สันธานคาบ  

ถึงแม้...แต่)
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-		เขาอ่านหนังสืออย่างหนักกระน้ันเขายังสอบไม่ผ่าน (ใช้สันธาน 

กระนั้น)

3.2.3		เหตวาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความของ

ประโยคต้นกับประโยคหลังแสดงความเป็นเหตุเป็นผลให้แก่กัน เช่น

-		เขาถูกโจรปล้นเขาจึงไปแจ้งความกับต�ำรวจ (ใช้สันธาน จึง)

-		เธอไม่ปฏิบัติตามกฎของบริษัท เพราะฉะนั้นเธอจึงถูกไล่ออก             

(ใช้สันธาน เพราะฉะนั้น)

3.2.4		วิกัลปาเนกรรถประโยค คือ อเนกรรถประโยคที่เนื้อความก�ำหนด

ให้เลอืกว่าจะเลอืกตามเนือ้ความของประโยคต้นหรอืตามเนือ้ความของประโยคหลงั เช่น

-		เราจะไปเที่ยวหรือเราจะพักผ่อนอยู่กับบ้าน (ใช้สันธาน หรือ)

-		เราคงต้องท�ำงานหนักกว่านี้มิฉะน้ันความเสียหายจะเกิดกับ

องค์กร (ใช้สันธาน มิฉะนั้น)

3.3	 	สงักรประโยค (ประโยคความซ้อน) คอื ประโยคทีป่ระกอบด้วยเลก็ตัง้แต่     

2 ประโยคขึ้นไป หากแต่มีประโยคหลักท่ีมีใจความส�ำคัญเพียงประโยคเดียวและมี            

ประโยคน้อยแทรกอยูด้่วยโดยท�ำหน้าทีเ่ป็นส่วนขยายหรอืแต่งประกอบประโยคหลัก เช่น

-		คนที่ท�ำงานหนักควรได้รับการยกย่องชมเชย (ที่ท�ำงานหนัก เป็น             

อนปุระโยคท�ำหน้าทีข่ยายค�ำนาม คน โดยเกดิจากการลดรปูของประโยค คนท�ำงานหนกั 

โดยใช้ประพันธสรรพนาม ที่ มาแทนการซ�ำ้ประธาน คน)

-		เขาแสดงออกเช่นนี้ถือว่าไม่เหมาะสม (เขาแสดงออกเช่นน้ี เป็น              

อนุประโยคท�ำหน้าที่ประธานของภาคแสดง ถือว่าไม่เหมาะสม) 

-		เธอกลับมาตั้งใจเรียนเมื่อทุกอย่างมันสายไปแล้ว (เมื่อทุกอย่างมันสาย

ไปแล้ว เป็นอนุประโยคท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดงของมุขยประโยค กลับมาตั้งใจเรียน)

3.4	 	ประโยคระคน คือ ประโยคที่เกิดจากการรวมกันของประโยคหลายชนิด 

เพื่อให้ได้ใจความที่สัมพันธ์ในรูปแบบใดรูปแบบหน่ึง อาจเป็นการรวมเอกรรถประโยค 

เข้ากับอเนกรรถประโยค หรืออเนกรรถประโยครวมเข้ากับอเนกกรรถประโยค หรือ            

อาจจะมีการรวมเข้าเป็นส่วนหนึ่งของสังกรประโยคก็ย่อมได้ เช่น 
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-		บคุคลทีไ่ม่มคีวามเกีย่วข้องไม่สามารถเข้าห้องนีไ้ด้เพราะห้องนีส้งวนไว้

ให้พนักงานเท่านั้น (ที่ไม่มีความเก่ียวข้อง เป็นอนุประโยคขยายความ บุคคล ซึ่งเป็น

ประธานของ บคุคลไม่สามารถเข้าห้องนีไ้ด้ และใช้สนัธาน เพราะ เชือ่มประโยคดงักล่าว   

เข้ากับประโยค ห้องนี้สงวนไว้ให้พนักงานเท่านั้น)

วิธีการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ แบบการวิเคราะห์เนื้อหา โดยมีขั้นตอน

ดังนี้

1.	 	ผูว้จิยัอ่านบทแปลฉบบัภาษาองักฤษของบทพระราชนพินธ์เรือ่ง พระมหาชนก 

และคัดสรรเฉพาะกริยาวล ีparticiple ที่ปรากฏ

2.	 	ผู้วิจัยวิเคราะห์กริยาวลี participle ดังกล่าวเพื่อจ�ำแนกออกตามชนิดและ

หน้าที่ โดยอาศัยเกณฑ์การจ�ำแนกชนิดและหน้าที่กริยาวลี participle ของ Michael 

Swan (2020) พร้อมทั้งก�ำหนดรหัสก�ำกับให้กับแต่ละวลี

3.	 	ผู้วิจัยอ่านต้นฉบับภาษาไทยของบทพระราชนิพนธ์เรื่อง พระมหาชนก และ

คัดสรรเฉพาะเนื้อความส่วนที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวล ีparticiple ภาษาอังกฤษ

4.	 	ผู้วิจัยวิเคราะห์กลุ่มค�ำภาษาไทยและจ�ำแนกตามชนิดของกลุ่มค�ำ  โดยอาศัย

เกณฑ์การวเิคราะห์โครงสร้างกลุม่ค�ำภาษาไทยตามหลกัวากยสัมพนัธ์ของก�ำชยั ทองหล่อ 

(2540) และพระยาอปุกติศลิปสาร (2541) พร้อมท้ังก�ำหนดรหสัก�ำกบัให้กบัแต่ละกลุม่ค�ำ

5.	 	ผูว้จิยัน�ำข้อมลูทีไ่ด้มาสรปุและอภปิรายผลตามวตัถปุระสงค์งานวจิยัทีก่�ำหนด

ผลการวิจัย

จากการวิเคราะห์พบว่า จากกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษที่ปรากฏทั้งส้ิน 

53 วลี สามารถแบ่งออกเป็น กรยิาวล ีparticiple ท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็น adjective ขยายนาม 

หรือสรรพนามทั้งสิ้น 29 วลี และท�ำหน้าที่เป็น adverb ทั้งสิ้น 24 วลี ในจ�ำนวนนี ้                 

เมื่อแบ่งตามลักษณะของชนิดของกริยา participle ท่ีขึ้นต้นวลี สามารถแบ่งออกเป็น                

2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ขึ้นต้นด้วยกริยา present participle จ�ำนวนทั้งส้ิน 40 วลี และ                 

กลุ่มที่ขึ้นต้นด้วยกริยา past participle จ�ำนวนทั้งสิ้น 13 วล ี
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ชนิดและหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทย

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วย

กริยาวล ีparticiple นั้น มีทั้งสิ้น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่

1.		กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็นประโยค มีปรากฏอยู่ด้วยกันทั้งส้ิน 2 ประโยค                    

คดิเป็นร้อยละ 3.77 โดยท�ำหน้าทีเ่ป็นมขุยประโยคในสงักรประโยค 1 ประโยค และเป็น

เอกรรถประโยค 1 ประโยค ได้แก ่

-		“เมือ่เหล่าทหารชาวมถิลิารบัทราบว่าพระโปลชนกเสดจ็มา กพ็ากนั

ขนยุทโธปกรณ์ มีพาหนะช้าง เป็นต้น มาท่ีกองบัญชาการของพระโปลชนก

เป็นจ�ำนวนมาก”

(พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช, 2542, หน้า 9) 

ส่วนทีข่ดีเส้นใต้มลีกัษณะโครงสร้างเป็นประโยค โดยท�ำหน้าทีเ่ป็นมขุยประโยค

ในอเนกรรถประโยค มปีระธาน คอื เหล่าทหารชาวมถิลิา ซึง่ปรากฏอยูใ่นวเิศษณานปุระโยค

บอกเวลา เมือ่เหล่าทหารชาวมถิลิารบัทราบว่าพระโปลชนกเสดจ็มา ทีอ่ยูข้่างต้น ส�ำหรบั

ประโยคในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ 

-		“When the soldiers of Mithila City learnt that Prince         

Polojanaka had arrived, they came in great number, to the prince’s 

headquarters, bringing with them a quantity of military                        

equipment and transport such as elephants.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 10)

และเป็นเอกรรถประโยค 1 ประโยค ได้แก่

-		“เทวดาได้สดับพระวาจาอันม่ันคงของพระมหาสัตว์นั้น เม่ือจะ

สรรเสริญพระมหาสัตว์ จึงกล่าวคาถาว่า: …” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 94) 

ส�ำหรับประโยคในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“Having listened to the Great Being’s convincing oration and to 

praise the Great Being, the goddess intoned the stanza: …” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 95)
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2.		กลุม่ค�ำท่ีมลีกัษณะเป็นอนปุระโยค มปีรากฏอยูด้่วยกนัทัง้สิน้ 10 อนุประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 18.87 โดยเป็นคุณานุประโยค (ท�ำหน้าท่ีขยายนาม/สรรพนาม) ทั้งสิ้น                 

2 อนุประโยค ตัวอย่างเช่น

-		“ขณะนั้นมีพราหมณ์ผู ้เพ่งมนต์คนหนึ่งชาวกาลจัมปากะ เป็น                  

ทิศาปาโมกข์ มาณพประมาณห้าร้อยคนแวดล้อมเดินไปเพื่ออาบน�้ำ”          

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นอนุประโยคชนิดคุณานุประโยค                    

โดยท�ำหน้าที่เป็นวิเศษณ์ขยายความให้แก่นาม ทิศาปาโมกข์ และละประพันธสรรพนาม 

ผู้ที่ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นประธานไว้

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“At that moment a Brahmin guru living in the city of                                     

Kalachampaka, who was a master of philosophy, accompanied 

by about five hundred disciples passed by, on their way to bathe.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

และเป็นวิเศษณานุประโยค (ท�ำหน้าที่ขยายภาคแสดงให้แก่มุขยประโยค)                      

ทั้งสิ้น 8 อนุประโยค ตัวอย่าง เช่น

-		“หลังจากได้กระโดดจากยอดเสากระโดงเรือ ลงพ้นปลาและเต่า             

ก็ว่ายข้ามมหาสมุทร” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 136)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นอนุประโยคชนิดวิเศษณานุประโยค                 

โดยท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายความให้แก่มุขยประโยค (พระมหาชนก) ก็ว่ายข้าม

มหาสมุทร 

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“After jumping from the top of the mast into the sea 

beyond the fish and the turtles, we swam in the ocean.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทร มหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 137)
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3.		กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็นวลี มีปรากฏอยู่ด้วยกันทั้งสิ้น 41 วล ีคิดเป็นร้อยละ 

77.36 โดยแบ่งออกเป็นกรยิาวล ี(ท�ำหน้าทีเ่ป็นภาคแสดง) มากทีส่ดุจ�ำนวนทัง้สิน้ 25 วลี 

ตัวอย่างเช่น 

-		“พระราชาเสด็จออกจากพระราชอุทยาน ทอดพระเนตรเห็นดังนั้น

จึงตรัสถามเหล่าอมาตย์ว่า: “นี่อะไรกัน” เหล่าอมาตย์กราบทูลว่า: “มหาชน

ทราบว่าพระองค์เสวยผลรสเลิศแล้ว ต่างก็แย่งกันกินผลมะม่วงนั้น” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 124) 

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นกริยาวลี ท�ำหน้าที่เป็นภาคแสดงอีก                  

หน่วยหนึ่งให้แก่ประธาน พระราชา 

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“The King came out of the Royal Park; seeing this                   

spectacle, he asked the courtiers: “What is all this?” The courtiers 

said: “The people, knowing that Your Majesty had already eaten 

the succulent fruit, fought among themselves to get a bite of            

that mango fruit.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 125)

วิเศษณ์วล ี(ท�ำหน้าที่ขยายกริยา/วิเศษณ์อื่น) 8 วล ีตัวอย่างเช่น

-		“ขุมทรัพย์ใหญ่สิบหกขุมเหล่านี้ คือ ขุมทรัพย์ที่ดวงอาทิตย์ขึ้น 

ขุมทรัพย์ที่ดวงอาทิตย์ตก ขุมทรัพย์ภายใน ขุมทรัพย์ภายนอก ขุมทรัพย์ไม่ใช่

ภายในไม่ใช่ภายนอก ขุมทรัพย์ขาข้ึน ขุมทรัพย์ขาลง ขุมทรัพย์ที่ไม้รังทั้งสี่ 

ขมุทรพัย์ในทีโ่ยชน์หนึง่โดยรอบ ... 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 103)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้ท�ำหน้าที่ขยายความให้แก่นาม ขุมทรัพย์ ด้านหน้า

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“These Sixteen Great Treasures are: the Treasure of                 

the Rising Sun, the Treasure of the Setting Sun, the Treasure             

Inside, the Treasure Outside, the Treasure with is Neither Inside 
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Nor Outside, the Treasure Going Up, the Treasure Going Down, 

the Treasure at the Four Banyan Tree, the Treasure Enclosed              

by the Circle One League Long, …” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 105)

นามวล ี4 วลี (ท�ำหน้าที่เป็นประธาน/กรรม/ขยายนามอื่น) ตัวอย่างเช่น

-		ขณะน้ันมีพราหมณ์ผู ้เพ่งมนต์คนหนึ่งชาวกาลจัมปากะ เป็น                  

ทิศาปาโมกข์ มาณพประมาณห้าร้อยคนแวดล้อมเดินไปเพื่ออาบน�ำ้

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้ท�ำหน้าที่ขยายความให้แก่นาม

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“At that moment a Brahmin guru living in the city of                                   

Kalachampaka, who was a master of philosophy, accompanied 

by about five hundred disciples passed by, on their way to                  

bathe.” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 30)

และบุพบทวล ี4 วลี (ขยายภาคแสดง) ตัวอย่างเช่น

-		“เมื่อพราหมณ์อาบน�ำ้แล้วก็กลับมาสู่เรือน สั่งให้เชิญพระนางมาใน

เวลาบริโภคอาหาร ด้วยค�ำว่า: “จงเชิญน้องสาวของเรามา” 

(พระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 36)

ส่วนที่ขีดเส้นใต้มีลักษณะโครงสร้างเป็นบุพบทวลี ท�ำหน้าที่เช่ือมความ                  

เข้ากับประโยคข้างหน้า

ส�ำหรับกลุ่มค�ำในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ

-		“When the Brahmin came back home from his bath,                

he gave an order to invite the Queen for a meal, using these  

words: “Go and invite our sister to come.” 

(พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช, 2542, หน้า 37)
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การเปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยกบัหน้าทีข่องกรยิาวล ี Participle

จากการวิเคราะห์เพือ่เปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีแ่ปลเป็นกรยิาวลี 

participle ในต้นฉบบัและหน้าทีข่องกรยิาวล ีparticiple ในบทแปลภาษาองักฤษ พบว่า 

จากกลุ่มค�ำภาษาไทยทั้งสิ้น 53 กลุ่มค�ำ  ม ี 23 กลุ่มค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 43.40 ที่ทั้งใน  

ภาษาไทยกับกริยาวล ีparticiple ที่แปลออกมามีหน้าที่ตรงกัน นอกนั้นอีก 30 กลุ่มค�ำ 

คิดเป็นร้อยละ 56.60 มีหน้าที่ต่างกันกับกริยาวล ีparticiple 

สรุปได้ว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยท้ัง 3 ลักษณะ คือ ประโยค อนุประโยค และวลี 

สามารถแปลออกมาเป็นกรยิาวล ีparticiple ของภาษาอังกฤษได้โดยกลุม่ค�ำทีม่ลีกัษณะ

เป็นวลีถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด (41 วล ีคิดเป็นร้อยละ 77.36) 

ตามด้วยอนุประโยค (10 อนุประโยค คิดเป็นร้อยละ 18.87) และประโยค (2 ประโยค 

คดิเป็นร้อยละ 3.77) ตามล�ำดบั และเมือ่เปรยีบเทยีบหน้าทีข่องกลุม่ค�ำภาษาไทยทีแ่ปล

เป็นกรยิาวล ีparticiple พบว่า กลุม่ค�ำภาษาไทยทีม่หีน้าทีต่่างไปจากหน้าทีข่องกรยิาวลี 

participle มีจ�ำนวนมากกว่าของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่มีหน้าที่เหมือนกันกับกริยาวลี              

participle

อภิปรายผล

ประเด็นของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี participle

จากผลการวิจัยประเภทของกลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปลออกมาเป็นกริยาวล ี                

participle ท�ำให้เห็นว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยหลากหลายประเภทสามารถถูกแปลออกมา

เป็นภาษาอังกฤษโดยใช้กริยาวลี participle ได้ โดยพบว่ากลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูกแปล              

ออกมาเป็นกริยาวลี participle มากที่สุด คือ กลุ่มค�ำประเภทวลี (41 วลี จากจ�ำนวน                

กลุ่มค�ำทั้งสิ้น 53 กลุ่มค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 77.36) อาจตีความได้ว่า ในการแปลจาก               

ภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษนั้น การเลือกใช้โครงสร้างของกลุ่มค�ำที่มีลักษณะ                    

เช่นเดียวกันหรือคล้ายคลึงกันเป็นกลวิธีหนึ่งที่นิยมใช้ ซ่ึงอาจท�ำให้เข้าใจได้ว่าผู้แปล                   

มีความพยายามที่จะรักษาความซื่อตรงต่อต้นฉบับเอาไว้ให้มากที่สุด ในขณะเดียวกันกับ

ที่ต้องการแปลให้มีความกระชับโดยอาศัยลักษณะของกริยาวลี participle ที่เกิดจาก               

การลดรูปของกลุ่มค�ำชนิดท่ีใหญ่กว่าดังท่ี British Council Learn English (2022)                 

ได้ระบถุงึประโยชน์อนัหนึง่ของกรยิาวล ี participle โดยเรยีกโครงสร้างนีว่้า participle 
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clause ไว้ว่า “Participle clauses enable us to say information in a more 

economical way.” (กริยาวลี participle ช่วยให้เราสามารถกล่าวถึงข้อมูลได้ด้วยวิธี            

ที่กระชับขึ้น)

กลุ่มค�ำประเภทที่พบมากที่สุดรองลงมา คือ กลุ่มค�ำชนิดอนุประโยค ซึ่ง Swan 

(2020) ได้ระบุไว้อย่างชัดเจนถึงท่ีมาของกริยาวลี participle ในภาษาอังกฤษว่าเป็น

โครงสร้างประเภทหนึ่งท่ีเกิดจากการลดรูปของ adjectival clause หรือ adverbial 

clause หากพิจารณาลักษณะของกลวิธีการแปลเช่นนี้ จะพบว่าเป็นวิธีการที่เป็น                  

เสมือนการย้อนกลับไปที่โครงสร้างตั้งต้นก่อนที่จะถูกลดรูปให้ส้ันและกระชับลงมาเป็น    

กริยาวลี participle จึงท�ำให้อนุมานได้ว่าผู ้แปลยังคงพยายามรักษาใจความของ                      

ต้นฉบบัให้สมบรูณ์ทีส่ดุ แต่ก็ยงัพยายามรกัษาความสมัพนัธ์ของหน่วยต่าง ๆ ในประโยค            

เอาไว้ ดังที่ทิพา เทพอัครพงศ์ (2540; 2551) ได้ระบุไว้ว่า ประธานของประโยคหนึ่ง ๆ 

อาจมีภาคแสดงได้หลายตัวแต่หากถูกเขียนแยกออกเป็นประโยคเอกรรถประโยคหรือ

ประโยคความเดียวต่อ ๆ กัน ถึงแม้ว่าประโยคเหล่าน้ีจะสั้นและกระชับแต่ก็ท�ำให้เกิด       

ความซ�้ำซากจึงควรถูกน�ำมารวมกันด้วยความสัมพันธ์ของเนื้อความอย่างใดอย่างหนึ่ง 

เพราะถงึแม้ว่าประโยคทีไ่ด้อาจจะยาวขึน้แต่มคีวามกะทดัรดัในส่วนของเนือ้ความมากกว่า 

ในขณะเดียวกัน ผลการวิเคราะห์ยังแสดงให้เห็นอีกว่า กลุ่มค�ำภาษาไทยที่ถูก              

แปลเป็นกริยาวลี participle ภาษาอังกฤษที่พบน้อยที่สุด คือ กลุ่มค�ำที่มีลักษณะเป็น

ประโยค ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากการที่ประโยคภาษาไทยที่พบดังกล่าวมีใจความสอดคล้อง

กันกับกลุ่มค�ำส่วนอื่นที่ตามมา จึงท�ำให้สามารถลดรูปหรืออาจถึงกับลดความส�ำคัญลง

เพื่อหลีกเลี่ยงการมีส่วนขยายที่ยืดยาว ดังที่สมบูรณ ์เจตน์จ�ำลอง (2556) ได้กล่าวไว้ว่า 

การแปลนั้นจ�ำเป็นต้องอาศัยการตีความที่ดีและสามารถเลือกใช้ลักษณะของภาษาใน

ภาษาฉบับแปลที่กระชับแต่ยังคงรักษาความหมายไว้ให้มากที่สุด มิเช่นนั้นอาจท�ำให ้              

เกิดการใช้ส่วนขยายที่ยืดยาวเกินความจ�ำเป็นและท�ำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจได้ 

ประเด็นการเปรียบเทียบหน้าที่ของกลุ่มค�ำภาษาไทยกับหน้าที่ของกริยาวลี               

participle

เมื่อพิจารณาหน้าท่ีของกลุ ่มค�ำภาษาไทยท่ีถูกแปลออกมาเป็นกริยาวลี                         

participle ภาษาอังกฤษในฉบับแปล จะเห็นได้ว่าหน้าท่ีของกลุ่มค�ำภาษาไทยใน                    

ต้นฉบับมีความหลากหลาย โดยมีท้ังท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นวิเศษณ์ขยายนามหรือสรรพนาม               
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และเป็นกริยาวิเศษณ์ขยายกริยาหรือขยายวิเศษณ์ตัวอื่นเช่นเดียวกับหน้าที่ของ                        

กริยาวล ีparticiple ดังที ่Swan (2020) และ Eastwood (1994) ระบุไว้ ทั้งนี้อาจเป็น

เพราะในประโยคภาษาไทยไม่นิยมการใส่เครื่องหมายมหัพภาค (.) เพื่อเป็นการแสดง              

ถึงความสมบูรณ์ของใจความดังเช่นในภาษาอังกฤษและความสัมพันธ์ของส่วนประกอบ

ของประโยคภาษาไทยน้ันข้ึนอยู่กับเน้ือความหรือยึดตามความหมายและหน้าที่ตาม               

หลักการวิเคราะห์ไวยากรณ์ดั้งเดิมของพระยาอุปกิตศิลปสารมากกว่าต�ำแหน่งของ             

กลุม่ค�ำทีป่รากฏ (อมรา ประสทิธ์รฐัสนิธุ,์ ยพุาพรรณ หุน่จ�ำลอง และสรญัญา เศวตมาลย์, 

2544) ดังนั้น เมื่อพิจารณาความหมายของกลุ่มค�ำในภาษาไทยแล้ว พบว่า มีหน้าที ่                 

ที่สอดคล้องและสัมพันธ์กันในลักษณะท่ีเป็นการขยายความให้กับนามหรือสรรพนาม                   

กอ็าจแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใช้โครงสร้างกรยิาวล ี participle ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นวเิศษณ์ 

(adjective) ได้ และหากพิจารณาความหมายแล้วปรากฏว่ามีหน้าที่ขยายกลุ่มค�ำ                 

ประเภทอื่นที่ไม่ใช่นามหรือสรรพนาม ก็อาจแปลเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้โครงสร้าง             

กริยาวล ีparticiple ที่ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverb) ได้ ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง

เม่ือพิจารณาหน้าที่ของกริยาวลี participle หรือ participle clause ตามที่             

Swan (2020) และ British Council Learn English (2022) เรียกกลุ่มค�ำชนิดนี้                       

จะเห็นได้ว่าหน้าที่ของกลุ่มค�ำชนิดน้ีมีความชัดเจนและตายตัว กล่าวคือ เป็นวิเศษณ์               

ขยายนาม/สรรพนาม หรือเป็นกริยาวิเศษณ์ขยายภาคแสดงหรือวิเศษณ์ตัวอื่นโดยขึ้น     

อยู่กับต�ำแหน่งปรากฏของกริยาวล ีparticiple นั้น ๆ เช่น 

1)		Used economically, one tin will last for at least six weeks. 

2)		One tin, used economically, will last for at least six week.                    

(Swan, 2020) 

จะเห็นได้ว่า ใน 1) กริยาวลี participle “used economically” ปรากฏอยู่                

ต้นประโยคและขยายความเพื่อบอกเงื่อนไขให้กับมุขยประโยคที่ตามมา เท่ากับว่า                    

กริยาวลี participle นี้ท�ำหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverb) แต่ในขณะเดียวกัน ใน                   

2) กริยาวล ีparticiple “used economically” ปรากฏอยู่หลังประธาน “one tin” 

ท�ำหน้าที่ขยายความให้กับประธานดังกล่าว จึงถูกระบุหน้าที่ว่าเป็นวิเศษณ ์(adjective) 

ขยายค�ำนาม เพราะหากต�ำแหน่งปรากฏของกริยาลี participle คลาดเคล่ือนไป                         

จะท�ำให้การท�ำความเข้าใจยุ่งยากและก่อให้เกิดความสับสนได้ ซึ่งทิพา เทพอัครพงศ์                     
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(2540; 2551) และนักวิชาการด้านภาษาอังกฤษอีกหลายท่านระบุว่า เป็น dangling 

modifier (ส่วนขยายที่สับสน)

จากทีอ่ภปิรายมาข้างต้นพอจะสรปุได้ว่า การแบ่งเนือ้ความของประโยคภาษาไทย

ส่งผลต่อการตีความและการเลือกใช้โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษในการแปล อีกทั้ง            

ยังเป็นการเน้นย�ำ้ความส�ำคัญของการแปลแบบเอาความเพื่อให้สามารถสื่อ “สาร” และ

อรรถรสของภาษาต้นฉบับออกมาเป็นภาษาฉบับแปล ดังที่สิทธา พินิจภูวดล (2544)              

ได้กล่าวถงึการแปลสารประเภทบนัเทงิคดว่ีา เป็นศิลปะทีล่ะเอยีดลกึซึง้ ผู้แปลเป็นเสมอืน

หวัใจส�ำคญัในการทีจ่ะถ่ายทอดสารซึง่นอกจากจะต้องรกัษาความหมายให้ครบถ้วนแล้ว 

ยงัต้องรกัษารสของสารต้นฉบบัไว้ด้วย จากผลการวจิยันีท้�ำให้เหน็ว่าการแปลจากภาษาไทย

ไปเป็นภาษาอังกฤษนั้นขั้นตอนที่ส�ำคัญมากที่สุดอันหนึ่ง คือ การแบ่งเน้ือความและ           

การตีความกลุ่มค�ำภาษาไทยด้วยเหตุที่กลุ่มค�ำในภาษาไทยจะถือว่าเป็นประโยคหรือไม่

ขึ้นอยู่กับความสมบูรณ์ของใจความเป็นส�ำคัญ 

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผูท้ีส่นใจการแปลหรอืครอูาจารย์ทีส่อนวชิาการแปลจ�ำเป็นต้องท�ำความเข้าใจถงึ

ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยเฉพาะประเดน็เกีย่วกบัโครงสร้าง

ทางภาษาที่แตกต่างกันระหว่างสองภาษาน้ี เพื่อท่ีจะสามารถผลิตผลงานแปลที่ถูกต้อง

และมีการใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติตามหลักการของแต่ละภาษา

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

การวิจัยครั้งนี้เป็นเพียงการวิจัยจากแหล่งข้อมูลเพียงแหล่งเดียวเท่านั้น               

และเป็นงานเขียนประเภทวรรณกรรมซ่ึงท�ำให้ผลการวิเคราะห์ที่ได้ยังไม่ครอบคลุมกับ              

การใช้ภาษาที่กว้างขวาง ฉะนั้นการวิจัยครั้งต่อไปควรต้องรวมเอาข้อมูลจากแหล่งข้อมูล               

ท่ีหลากหลายยิง่ขึน้ซึง่อาจจะช่วยให้สามารถได้เข้าใจหรอืค้นพบประเดน็ปัญหาทีน่่าสนใจ

และแตกต่างออกไป อันจะช่วยให้องค์ความรู้เกี่ยวกับการแปลกริยาวลี participle                

ภาษาอังกฤษมีความชัดเจนยิ่งขึ้น	
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